Билет 1

 TC «De iure civīli et iure gentium» \f a \l 2 De iure civīli et iure gentium

Omnes popŭli, qui legĭbus et morĭbus reguntur, partim suo proprio, partim commūni omnium iure utuntur. Nam quod quisque popŭlus ipse sibi ius constituit, id ipsīus proprium est vocaturque ius civīle, quasi ius proprium civitātis. Quod vero naturālis ratio inter omnes homĭnes constituit, id apud omnes popŭlos peraeque custodītur vocaturque ius gentium, quasi quo iure omnes gentes utuntur. Popŭlus ităque Romānus partim suo proprio, partim commūni omnium homĭnum iure utĭtur.

Все народы, которые управляются законами и обычаями, пользуются отчасти своим собственным правом,  отчасти общим правом всех.
Управляются passive, pl. 3 лицо

Билет 2

 TC «De servitutĭbus praediōrum rusticōrum» \f a \l 2 De servitutĭbus praediōrum rusticōrum

Servitūtes rusticōrum praediōrum sunt hae: iter, actus, via, aquaeductus. Iter est ius eundi, ambulandi homĭni, non etiam iumentum agendi. Actus est ius agendi vel iumentum vel vehicŭlum. Ităque, qui iter habet, actum non habet; qui actum habet, et iter habet etiam sine iumento.Via est ius eundi et agendi et ambulandi: nam et iter et actum in se via contĭnet. Aquaeductus est ius aquam ducendi per fundum aliēnum. In rustĭcis [servitutĭbus] computanda sunt aquae haustus, pecŏris ad aquam adpulsus, ius pascendi, calcis coquendae, harēnae fodiendae. Traditio plane et servitūtum patientia indūcet officium praetōris.
Сервитуты сельских поместий бывают  такие: проход, прогон скота, проезд, проводы воды. Проход есть право проходить, прогуливаться человеку, но не гнать вьючное животное.

Gerundium, genetivus, проходить
Билет 3

 TC «Res corporāles et incorporāles» \f a \l 2 Res corporāles et incorporāles

Quaedam res corporāles sunt, quaedam incorporāles. Corporāles hae sunt, quae tangi possunt, velut fundus, homo, vestis, aurum, argentum et denĭque aliae res innumerabĭles. Incorporāles sunt, quae tangi non possunt, qualia sunt ea, quae in iure consistunt, sicut heredĭtas, ususfructus, obligatiōnes, quoquo modo contractae. Nec ad rem pertĭnet, quod in hereditāte res corporāles continentur: et fructus, qui ex fundo percipiuntur, corporāles sunt, et id, quod ex alĭquā obligatiōne nobis debētur, plerumque corporāle est, velŭti fundus, homo, pecunia. Nam ipsum ius successiōnis et ipsum ius utendi fruendi et ipsum ius obligatiōnis incorporāle est. Eōdem numĕro sunt iura praediōrum rusticōrum.
Материальные – это те, которые могут быть осязаемыми, как, например, земля, человек (раб), одежда, серебро, золото, и, наконец, другие неисчисляемые вещи.
Вещь, дело, имущество, pl. Nom. 5скл.

Билет 4
 TC «De iure civīli et iure gentium» \f a \l 2 De iure civīli et iure gentium

Omnes popŭli, qui legĭbus et morĭbus reguntur, partim suo proprio, partim commūni omnium iure utuntur. Nam quod quisque popŭlus ipse sibi ius constituit, id ipsīus proprium est vocaturque ius civīle, quasi ius proprium civitātis. Quod vero naturālis ratio inter omnes homĭnes constituit, id apud omnes popŭlos peraeque custodītur vocaturque ius gentium, quasi quo iure omnes gentes utuntur. Popŭlus ităque Romānus partim suo proprio, partim commūni omnium homĭnum iure utĭtur.
Ведь поскольку каждый народ сам себе устанавливает право, оно является собственным его самого  и называется гражданским правом как собственное право общества.
civitātis
                                                                Билет 5
 TC «De servitutĭbus praediōrum rusticōrum» \f a \l 2 De servitutĭbus praediōrum rusticōrum

Servitūtes rusticōrum praediōrum sunt hae: iter, actus, via, aquaeductus. Iter est ius eundi, ambulandi homĭni, non etiam iumentum agendi. Actus est ius agendi vel iumentum vel vehicŭlum. Ităque, qui iter habet, actum non habet; qui actum habet, et iter habet etiam sine iumento. Via est ius eundi et agendi et ambulandi: nam et iter et actum in se via contĭnet. Aquaeductus est ius aquam ducendi per fundum aliēnum. In rustĭcis [servitutĭbus] computanda sunt aquae haustus, pecŏris ad aquam adpulsus, ius pascendi, calcis coquendae, harēnae fodiendae. Traditio plane et servitūtum patientia indūcet officium praetōris.
Прогон скота есть право гнать  либо вьючное животное, либо повозку. Таким образом, кто имеет право прохода, не имеет права прогона скота; кто имеет право прогона скота и право прохода без вьючного животного так ж имеет.

qui – относительное местоимение, кто.
Билет 6

 TC «Res corporāles et incorporāles» \f a \l 2 Res corporāles et incorporāles

Quaedam res corporāles sunt, quaedam incorporāles. Corporāles hae sunt, quae tangi possunt, velut fundus, homo, vestis, aurum, argentum et denĭque aliae res innumerabĭles. Incorporāles sunt, quae tangi non possunt, qualia sunt ea, quae in iure consistunt, sicut heredĭtas, ususfructus, obligatiōnes, quoquo modo contractae. Nec ad rem pertĭnet, quod in hereditāte res corporāles continentur: et fructus, qui ex fundo percipiuntur, corporāles sunt, et id, quod ex alĭquā obligatiōne nobis debētur, plerumque corporāle est, velŭti fundus, homo, pecunia. Nam ipsum ius successiōnis et ipsum ius utendi fruendi et ipsum ius obligatiōnis incorporāle est. Eōdem numĕro sunt iura praediōrum rusticōrum.
Нематериальные – это те (вещи), которые не могут быть осязаемыми, какими являются те, которые содержатся в праве, как, например, наследство, узуфрукт, обязательства,  каким бы то ни было способом заключенные.
Sing. m, abl, каким бы то ни было

Билет 7
 TC «Res corporāles et incorporāles» \f a \l 2 Res corporāles et incorporāles

Quaedam res corporāles sunt, quaedam incorporāles. Corporāles hae sunt, quae tangi possunt, velut fundus, homo, vestis, aurum, argentum et denĭque aliae res innumerabĭles. Incorporāles sunt, quae tangi non possunt, qualia sunt ea, quae in iure consistunt, sicut heredĭtas, ususfructus, obligatiōnes, quoquo modo contractae. Nec ad rem pertĭnet, quod in hereditāte res corporāles continentur: et fructus, qui ex fundo percipiuntur, corporāles sunt, et id, quod ex alĭquā obligatiōne nobis debētur, plerumque corporāle est, velŭti fundus, homo, pecunia. Nam ipsum ius successiōnis et ipsum ius utendi fruendi et ipsum ius obligatiōnis incorporāle est. Eōdem numĕro sunt iura praediōrum rusticōrum.
Не относится к делу то, что в наследстве содержатся материальные вещи и доходы, которые собираются с участка; являются материальными, и то, что на основании какого-то обязательства нам полагается, в большинстве случаев является материальным, например, земля, человек (раб), деньги. 
Passivi, pl.  спр. 3 лица, содержатся
Билет 8

 TC «De iure civīli et iure gentium» \f a \l 2 De iure civīli et iure gentium

Omnes popŭli, qui legĭbus et morĭbus reguntur, partim suo proprio, partim commūni omnium iure utuntur. Nam quod quisque popŭlus ipse sibi ius constituit, id ipsīus proprium est vocaturque ius civīle, quasi ius proprium civitātis. Quod vero naturālis ratio inter omnes homĭnes constituit, id apud omnes popŭlos peraeque custodītur vocaturque ius gentium, quasi quo iure omnes gentes utuntur. Popŭlus ităque Romānus partim suo proprio, partim commūni omnium homĭnum iure utĭtur.
Римский народ, использует частично свое собственное право, частично общее право всех людей. 
Abl. Sing. 2 скл., свое
Билет 9
 TC «De servitutĭbus praediōrum rusticōrum» \f a \l 2 De servitutĭbus praediōrum rusticōrum

Servitūtes rusticōrum praediōrum sunt hae: iter, actus, via, aquaeductus. Iter est ius eundi, ambulandi homĭni, non etiam iumentum agendi. Actus est ius agendi vel iumentum vel vehicŭlum. Ităque, qui iter habet, actum non habet; qui actum habet, et iter habet etiam sine iumento. Via est ius eundi et agendi et ambulandi: nam et iter et actum in se via contĭnet. Aquaeductus est ius aquam ducendi per fundum aliēnum. In rustĭcis [servitutĭbus] computanda sunt aquae haustus, pecŏris ad aquam adpulsus, ius pascendi, calcis coquendae, harēnae fodiendae. Traditio plane et servitūtum patientia indūcet officium praetōris.
Проезд есть право проходить, гнать вьючное животное и прогуливаться: ведь  проезд заключает в себе и проход и прогон скота. Провод воды есть право проводить воду через чужой участок.
se
Билет 10

 TC «Res corporāles et incorporāles» \f a \l 2 Res corporāles et incorporāles

Quaedam res corporāles sunt, quaedam incorporāles. Corporāles hae sunt, quae tangi possunt, velut fundus, homo, vestis, aurum, argentum et denĭque aliae res innumerabĭles. Incorporāles sunt, quae tangi non possunt, qualia sunt ea, quae in iure consistunt, sicut heredĭtas, ususfructus, obligatiōnes, quoquo modo contractae. Nec ad rem pertĭnet, quod in hereditāte res corporāles continentur: et fructus, qui ex fundo percipiuntur, corporāles sunt, et id, quod ex alĭquā obligatiōne nobis debētur, plerumque corporāle est, velŭti fundus, homo, pecunia. Nam ipsum ius successiōnis et ipsum ius utendi fruendi et ipsum ius obligatiōnis incorporāle est. Eōdem numĕro sunt iura praediōrum rusticōrum.
Ведь само право наследования и само право использования и получения дохода, и само право обязательства нематериальны.
Само, n

Билет 11

 TC «Res corporāles et incorporāles» \f a \l 2 Res corporāles et incorporāles

Quaedam res corporāles sunt, quaedam incorporāles. Corporāles hae sunt, quae tangi possunt, velut fundus, homo, vestis, aurum, argentum et denĭque aliae res innumerabĭles. Incorporāles sunt, quae tangi non possunt, qualia sunt ea, quae in iure consistunt, sicut heredĭtas, ususfructus, obligatiōnes, quoquo modo contractae. Nec ad rem pertĭnet, quod in hereditāte res corporāles continentur: et fructus, qui ex fundo percipiuntur, corporāles sunt, et id, quod ex alĭquā obligatiōne nobis debētur, plerumque corporāle est, velŭti fundus, homo, pecunia. Nam ipsum ius successiōnis et ipsum ius utendi fruendi et ipsum ius obligatiōnis incorporāle est. Eōdem numĕro sunt iura praediōrum rusticōrum.
В том числе, права городских и сельских владений.
Права, pl. nom. 3 скл.

Билет 12
 TC «De iure civīli et iure gentium» \f a \l 2 De iure civīli et iure gentium

Omnes popŭli, qui legĭbus et morĭbus reguntur, partim suo proprio, partim commūni omnium iure utuntur. Nam quod quisque popŭlus ipse sibi ius constituit, id ipsīus proprium est vocaturque ius civīle, quasi ius proprium civitātis. Quod vero naturālis ratio inter omnes homĭnes constituit, id apud omnes popŭlos peraeque custodītur vocaturque ius gentium, quasi quo iure omnes gentes utuntur. Popŭlus ităque Romānus partim suo proprio, partim commūni omnium homĭnum iure utĭtur.
Ведь поскольку каждый народ сам себе устанавливает право, оно является собственным его самого  и называется гражданским правом как собственное право общества.
civitātis
Билет 13

 TC «De servitutĭbus praediōrum rusticōrum» \f a \l 2 De servitutĭbus praediōrum rusticōrum

Servitūtes rusticōrum praediōrum sunt hae: iter, actus, via, aquaeductus. Iter est ius eundi, ambulandi homĭni, non etiam iumentum agendi. Actus est ius agendi vel iumentum vel vehicŭlum. Ităque, qui iter habet, actum non habet; qui actum habet, et iter habet etiam sine iumento. Via est ius eundi et agendi et ambulandi: nam et iter et actum in se via contĭnet. Aquaeductus est ius aquam ducendi per fundum aliēnum. In rustĭcis [servitutĭbus] computanda sunt aquae haustus, pecŏris ad aquam adpulsus, ius pascendi, calcis coquendae, harēnae fodiendae. Traditio plane et servitūtum patientia indūcet officium praetōris.
К сельским сервитутам должно причислять черпание воды, пригон скота к воде, право выпаса, гашение извести, добычи песка.
Gerundivum, причислять

Билет 14

 TC «Agnāti et cognāti» \f a \l 2 Agnāti et cognāti

Sunt agnāti per virīlis sexus persōnas cognatiōne iuncti, quasi a patre cognāti, velŭti frater, eōdem patre natus, fratris filius neposve ex eo item patruus et patrui filius et nepos ex eo. At hi, qui per feminīni sexus persōnas cognatiōne coniunguntur, non sunt agnāti, sed alias naturāli iure cognāti. Ităque inter avuncŭlum et sorōris filium non agnatio est, sed cognatio. Item amĭtae, matertĕrae filius non est mihi agnātus, sed cognatus, et invĭcem scilĭcet ego illi eōdem iure coniungor, quia qui nascuntur, patris, non matris familiam secuntur.
Агнаты связаны родством через лиц мужского пола, как родственники со стороны отца, например, брат от того же отца рожденный, сын брата, или внук от него, также дядя (брат отца) и сын дяди и внук от него.
Participium perfecti passivi, связаны
Билет 15
 TC «Agnāti et cognāti» \f a \l 2 Agnāti et cognāti

Sunt agnāti per virīlis sexus persōnas cognatiōne iuncti, quasi a patre cognāti, velŭti frater, eōdem patre natus, fratris filius neposve ex eo item patruus et patrui filius et nepos ex eo. At hi, qui per feminīni sexus persōnas cognatiōne coniunguntur, non sunt agnāti, sed alias naturāli iure cognāti. Ităque inter avuncŭlum et sorōris filium non agnatio est, sed cognatio. Item amĭtae, matertĕrae filius non est mihi agnātus, sed cognatus, et invĭcem scilĭcet ego illi eōdem iure coniungor, quia qui nascuntur, patris, non matris familiam secuntur.
С другой стороны, те, которые связаны родством через лиц женского пола, не агнаты, а наоборот, когнаты по естественному праву.
Passive, pl. спр. 3 лица, связаны.
Билет 16

 TC «Agnāti et cognāti» \f a \l 2 Agnāti et cognāti

Sunt agnāti per virīlis sexus persōnas cognatiōne iuncti, quasi a patre cognāti, velŭti frater, eōdem patre natus, fratris filius neposve ex eo item patruus et patrui filius et nepos ex eo. At hi, qui per feminīni sexus persōnas cognatiōne coniunguntur, non sunt agnāti, sed alias naturāli iure cognāti. Ităque inter avuncŭlum et sorōris filium non agnatio est, sed cognatio. Item amĭtae, matertĕrae filius non est mihi agnātus, sed cognatus, et invĭcem scilĭcet ego illi eōdem iure coniungor, quia qui nascuntur, patris, non matris familiam secuntur.
Итак, между братом матери и сыном сестры не существует агнатства, но существует когнатство.
Sing. gen. 3скл., сестры.

Билет 17
 TC «Agnāti et cognāti» \f a \l 2 Agnāti et cognāti

Sunt agnāti per virīlis sexus persōnas cognatiōne iuncti, quasi a patre cognāti, velŭti frater, eōdem patre natus, fratris filius neposve ex eo item patruus et patrui filius et nepos ex eo. At hi, qui per feminīni sexus persōnas cognatiōne coniunguntur, non sunt agnāti, sed alias naturāli iure cognāti. Ităque inter avuncŭlum et sorōris filium non agnatio est, sed cognatio. Item amĭtae, matertĕrae filius non est mihi agnātus, sed cognatus, et invĭcem scilĭcet ego illi eōdem iure coniungor, quia qui nascuntur, patris, non matris familiam secuntur.
Также сын сестры отца и сестры матери мне не агнат, но когнат, и, разумеется, в свою очередь, я связан с ними тем же правом, так как те, кто рождаются, следуют в семью отца, а не матери.

Sing. dat., мне

Билет 18
 TC «De iure civīli et iure gentium» \f a \l 2 De iure civīli et iure gentium

Omnes popŭli, qui legĭbus et morĭbus reguntur, partim suo proprio, partim commūni omnium iure utuntur. Nam quod quisque popŭlus ipse sibi ius constituit, id ipsīus proprium est vocaturque ius civīle, quasi ius proprium civitātis. Quod vero naturālis ratio inter omnes homĭnes constituit, id apud omnes popŭlos peraeque custodītur vocaturque ius gentium, quasi quo iure omnes gentes utuntur. Popŭlus ităque Romānus partim suo proprio, partim commūni omnium homĭnum iure utĭtur.
Все народы, которые управляются законами и обычаями, пользуются отчасти своим собственным правом,  отчасти общим правом всех.

Passive, pl., спр.3лица, пользуются
Билет 19

 TC «De servitutĭbus praediōrum rusticōrum» \f a \l 2 De servitutĭbus praediōrum rusticōrum

Servitūtes rusticōrum praediōrum sunt hae: iter, actus, via, aquaeductus. Iter est ius eundi, ambulandi homĭni, non etiam iumentum agendi. Actus est ius agendi vel iumentum vel vehicŭlum. Ităque, qui iter habet, actum non habet; qui actum habet, et iter habet etiam sine iumento. Via est ius eundi et agendi et ambulandi: nam et iter et actum in se via contĭnet. Aquaeductus est ius aquam ducendi per fundum aliēnum. In rustĭcis [servitutĭbus] computanda sunt aquae haustus, pecŏris ad aquam adpulsus, ius pascendi, calcis coquendae, harēnae fodiendae. Traditio plane et servitūtum patientia indūcet officium praetōris.
Сервитуты сельских поместий бывают  такие: проход, прогон скота, проезд, проводы воды. Проход есть право проходить, прогуливаться человеку, но не гнать вьючное животное.
Gerundium, гнать
Билет 20
 TC «Res corporāles et incorporāles» \f a \l 2 Res corporāles et incorporāles

Quaedam res corporāles sunt, quaedam incorporāles. Corporāles hae sunt, quae tangi possunt, velut fundus, homo, vestis, aurum, argentum et denĭque aliae res innumerabĭles. Incorporāles sunt, quae tangi non possunt, qualia sunt ea, quae in iure consistunt, sicut heredĭtas, ususfructus, obligatiōnes, quoquo modo contractae. Nec ad rem pertĭnet, quod in hereditāte res corporāles continentur: et fructus, qui ex fundo percipiuntur, corporāles sunt, et id, quod ex alĭquā obligatiōne nobis debētur, plerumque corporāle est, velŭti fundus, homo, pecunia. Nam ipsum ius successiōnis et ipsum ius utendi fruendi et ipsum ius obligatiōnis incorporāle est. Eōdem numĕro sunt iura praediōrum rusticōrum.
Материальные – это те, которые могут быть осязаемыми, как, например, земля, человек (раб), одежда, серебро, золото, и, наконец, другие неисчисляемые вещи.
pl., f, nom. , это
Билет 21
 TC «De iure civīli et iure gentium» \f a \l 2 De iure civīli et iure gentium

Omnes popŭli, qui legĭbus et morĭbus reguntur, partim suo proprio, partim commūni omnium iure utuntur. Nam quod quisque popŭlus ipse sibi ius constituit, id ipsīus proprium est vocaturque ius civīle, quasi ius proprium civitātis. Quod vero naturālis ratio inter omnes homĭnes constituit, id apud omnes popŭlos peraeque custodītur vocaturque ius gentium, quasi quo iure omnes gentes utuntur. Popŭlus ităque Romānus partim suo proprio, partim commūni omnium homĭnum iure utĭtur.
Ведь поскольку каждый народ сам себе устанавливает право, оно является собственным его самого  и называется гражданским правом как собственное право общества.
sibi
Билет 22

 TC «De servitutĭbus praediōrum rusticōrum» \f a \l 2 De servitutĭbus praediōrum rusticōrum

Servitūtes rusticōrum praediōrum sunt hae: iter, actus, via, aquaeductus. Iter est ius eundi, ambulandi homĭni, non etiam iumentum agendi. Actus est ius agendi vel iumentum vel vehicŭlum. Ităque, qui iter habet, actum non habet; qui actum habet, et iter habet etiam sine iumento. Via est ius eundi et agendi et ambulandi: nam et iter et actum in se via contĭnet. Aquaeductus est ius aquam ducendi per fundum aliēnum. In rustĭcis [servitutĭbus] computanda sunt aquae haustus, pecŏris ad aquam adpulsus, ius pascendi, calcis coquendae, harēnae fodiendae. Traditio plane et servitūtum patientia indūcet officium praetōris.
Прогон скота есть право гнать  либо вьючное животное, либо повозку. Таким образом, кто имеет право прохода, не имеет права прогона скота; кто имеет право прогона скота и право прохода без вьючного животного так ж имеет.
Activi, sing, спр.3лица, имеет.

Билет 23
 TC «Res corporāles et incorporāles» \f a \l 2 Res corporāles et incorporāles

Quaedam res corporāles sunt, quaedam incorporāles. Corporāles hae sunt, quae tangi possunt, velut fundus, homo, vestis, aurum, argentum et denĭque aliae res innumerabĭles. Incorporāles sunt, quae tangi non possunt, qualia sunt ea, quae in iure consistunt, sicut heredĭtas, ususfructus, obligatiōnes, quoquo modo contractae. Nec ad rem pertĭnet, quod in hereditāte res corporāles continentur: et fructus, qui ex fundo percipiuntur, corporāles sunt, et id, quod ex alĭquā obligatiōne nobis debētur, plerumque corporāle est, velŭti fundus, homo, pecunia. Nam ipsum ius successiōnis et ipsum ius utendi fruendi et ipsum ius obligatiōnis incorporāle est. Eōdem numĕro sunt iura praediōrum rusticōrum.
Нематериальные – это те (вещи), которые не могут быть осязаемыми, какими являются те, которые содержатся в праве, как, например, наследство, узуфрукт, обязательства,  каким бы то ни было способом заключенные.
Sing., f, nom., те

Билет 24
 TC «Res corporāles et incorporāles» \f a \l 2 Res corporāles et incorporāles

Quaedam res corporāles sunt, quaedam incorporāles. Corporāles hae sunt, quae tangi possunt, velut fundus, homo, vestis, aurum, argentum et denĭque aliae res innumerabĭles. Incorporāles sunt, quae tangi non possunt, qualia sunt ea, quae in iure consistunt, sicut heredĭtas, ususfructus, obligatiōnes, quoquo modo contractae. Nec ad rem pertĭnet, quod in hereditāte res corporāles continentur: et fructus, qui ex fundo percipiuntur, corporāles sunt, et id, quod ex alĭquā obligatiōne nobis debētur, plerumque corporāle est, velŭti fundus, homo, pecunia. Nam ipsum ius successiōnis et ipsum ius utendi fruendi et ipsum ius obligatiōnis incorporāle est. Eōdem numĕro sunt iura praediōrum rusticōrum.
Не относится к делу то, что в наследстве содержатся материальные вещи и доходы, которые собираются с участка; являются материальными, и то, что на основании какого-то обязательства нам полагается, в большинстве случаев является материальным, например, земля, человек (раб), деньги. 
Sing., f,  acc, какого-то
Билет 25
 TC «De iure civīli et iure gentium» \f a \l 2 De iure civīli et iure gentium

Omnes popŭli, qui legĭbus et morĭbus reguntur, partim suo proprio, partim commūni omnium iure utuntur. Nam quod quisque popŭlus ipse sibi ius constituit, id ipsīus proprium est vocaturque ius civīle, quasi ius proprium civitātis. Quod vero naturālis ratio inter omnes homĭnes constituit, id apud omnes popŭlos peraeque custodītur vocaturque ius gentium, quasi quo iure omnes gentes utuntur. Popŭlus ităque Romānus partim suo proprio, partim commūni omnium homĭnum iure utĭtur.
Римский народ, использует частично свое собственное право, частично общее право всех людей.
homĭnum
Билет 26

 TC «De servitutĭbus praediōrum rusticōrum» \f a \l 2 De servitutĭbus praediōrum rusticōrum

Servitūtes rusticōrum praediōrum sunt hae: iter, actus, via, aquaeductus. Iter est ius eundi, ambulandi homĭni, non etiam iumentum agendi. Actus est ius agendi vel iumentum vel vehicŭlum. Ităque, qui iter habet, actum non habet; qui actum habet, et iter habet etiam sine iumento. Via est ius eundi et agendi et ambulandi: nam et iter et actum in se via contĭnet. Aquaeductus est ius aquam ducendi per fundum aliēnum. In rustĭcis [servitutĭbus] computanda sunt aquae haustus, pecŏris ad aquam adpulsus, ius pascendi, calcis coquendae, harēnae fodiendae. Traditio plane et servitūtum patientia indūcet officium praetōris.
Проезд есть право проходить, гнать вьючное животное и прогуливаться: ведь  проезд заключает в себе и проход и прогон скота. Провод воды есть право проводить воду через чужой участок.
Gerundium, проводить.

Билет 27
 TC «Res corporāles et incorporāles» \f a \l 2 Res corporāles et incorporāles

Quaedam res corporāles sunt, quaedam incorporāles. Corporāles hae sunt, quae tangi possunt, velut fundus, homo, vestis, aurum, argentum et denĭque aliae res innumerabĭles. Incorporāles sunt, quae tangi non possunt, qualia sunt ea, quae in iure consistunt, sicut heredĭtas, ususfructus, obligatiōnes, quoquo modo contractae. Nec ad rem pertĭnet, quod in hereditāte res corporāles continentur: et fructus, qui ex fundo percipiuntur, corporāles sunt, et id, quod ex alĭquā obligatiōne nobis debētur, plerumque corporāle est, velŭti fundus, homo, pecunia. Nam ipsum ius successiōnis et ipsum ius utendi fruendi et ipsum ius obligatiōnis incorporāle est. Eōdem numĕro sunt iura praediōrum rusticōrum. 
Ведь само право наследования и само право использования и получения дохода, и само право обязательства нематериальны.
Sing., gen., 3скл., обязательства
Билет 28
 TC «Res corporāles et incorporāles» \f a \l 2 Res corporāles et incorporāles

Quaedam res corporāles sunt, quaedam incorporāles. Corporāles hae sunt, quae tangi possunt, velut fundus, homo, vestis, aurum, argentum et denĭque aliae res innumerabĭles. Incorporāles sunt, quae tangi non possunt, qualia sunt ea, quae in iure consistunt, sicut heredĭtas, ususfructus, obligatiōnes, quoquo modo contractae. Nec ad rem pertĭnet, quod in hereditāte res corporāles continentur: et fructus, qui ex fundo percipiuntur, corporāles sunt, et id, quod ex alĭquā obligatiōne nobis debētur, plerumque corporāle est, velŭti fundus, homo, pecunia. Nam ipsum ius successiōnis et ipsum ius utendi fruendi et ipsum ius obligatiōnis incorporāle est. Eōdem numĕro sunt iura praediōrum rusticōrum.
В том числе, права городских и сельских владений.
Pl., gen., 2скл., владений

Билет 29
 TC «De iure civīli et iure gentium» \f a \l 2 De iure civīli et iure gentium

Omnes popŭli, qui legĭbus et morĭbus reguntur, partim suo proprio, partim commūni omnium iure utuntur. Nam quod quisque popŭlus ipse sibi ius constituit, id ipsīus proprium est vocaturque ius civīle, quasi ius proprium civitātis. Quod vero naturālis ratio inter omnes homĭnes constituit, id apud omnes popŭlos peraeque custodītur vocaturque ius gentium, quasi quo iure omnes gentes utuntur.
Ведь поскольку каждый народ сам себе устанавливает право, оно является собственным его самого  и называется гражданским правом как собственное право общества.
ipse
Билет 30
 TC «De servitutĭbus praediōrum rusticōrum» \f a \l 2 De servitutĭbus praediōrum rusticōrum

Servitūtes rusticōrum praediōrum sunt hae: iter, actus, via, aquaeductus. Iter est ius eundi, ambulandi homĭni, non etiam iumentum agendi. Actus est ius agendi vel iumentum vel vehicŭlum. Ităque, qui iter habet, actum non habet; qui actum habet, et iter habet etiam sine iumento. Via est ius eundi et agendi et ambulandi: nam et iter et actum in se via contĭnet. Aquaeductus est ius aquam ducendi per fundum aliēnum. In rustĭcis [servitutĭbus] computanda sunt aquae haustus, pecŏris ad aquam adpulsus, ius pascendi, calcis coquendae, harēnae fodiendae. Traditio plane et servitūtum patientia indūcet officium praetōris.
К сельским сервитутам должно причислять черпание воды, пригон скота к воде, право выпаса, гашение извести, добычи песка.
gerundium; gen., гашение
Билет 31
 TC «Agnāti et cognāti» \f a \l 2 Agnāti et cognāti

Sunt agnāti per virīlis sexus persōnas cognatiōne iuncti, quasi a patre cognāti, velŭti frater, eōdem patre natus, fratris filius neposve ex eo item patruus et patrui filius et nepos ex eo. At hi, qui per feminīni sexus persōnas cognatiōne coniunguntur, non sunt agnāti, sed alias naturāli iure cognāti. Ităque inter avuncŭlum et sorōris filium non agnatio est, sed cognatio. Item amĭtae, matertĕrae filius non est mihi agnātus, sed cognatus, et invĭcem scilĭcet ego illi eōdem iure coniungor, quia qui nascuntur, patris, non matris familiam secuntur.
Агнаты связаны кровным родством через лиц мужского пола, как родственники со стороны отца, например, брат от того же отца рожденный, сын брата, или внук от него, также дядя (брат отца) и сын дяди и внук от него.
Sing,abl, 3скл, кровным родством
Билет 32

 TC «Agnāti et cognāti» \f a \l 2 Agnāti et cognāti

Sunt agnāti per virīlis sexus persōnas cognatiōne iuncti, quasi a patre cognāti, velŭti frater, eōdem patre natus, fratris filius neposve ex eo item patruus et patrui filius et nepos ex eo. At hi, qui per feminīni sexus persōnas cognatiōne coniunguntur, non sunt agnāti, sed alias naturāli iure cognāti. Ităque inter avuncŭlum et sorōris filium non agnatio est, sed cognatio. Item amĭtae, matertĕrae filius non est mihi agnātus, sed cognatus, et invĭcem scilĭcet ego illi eōdem iure coniungor, quia qui nascuntur, patris, non matris familiam secuntur.
С другой стороны, те, которые связаны родством через лиц женского пола, не агнаты, а наоборот, когнаты по естественному праву.
Естественному, dat???, естественному

Билет 33
 TC «Agnāti et cognāti» \f a \l 2 Agnāti et cognāti

Sunt agnāti per virīlis sexus persōnas cognatiōne iuncti, quasi a patre cognāti, velŭti frater, eōdem patre natus, fratris filius neposve ex eo item patruus et patrui filius et nepos ex eo. At hi, qui per feminīni sexus persōnas cognatiōne coniunguntur, non sunt agnāti, sed alias naturāli iure cognāti. Ităque inter avuncŭlum et sorōris filium non agnatio est, sed cognatio. Item amĭtae, matertĕrae filius non est mihi agnātus, sed cognatus, et invĭcem scilĭcet ego illi eōdem iure coniungor, quia qui nascuntur, patris, non matris familiam secuntur.

Итак, между братом матери и сыном сестры не существует агнатства, но существует когнатство.
Sing, gen, 3скл, сыном
